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Deloddress: Via dei Ciclamini, 4

Observaciones:
Camments

El responsable da la entrege dol rosidue de envnse o envase
yzndo,para su corfacta gestibn amblontol,serd el poseedor finel.

o SIGYED BY ROMAN MARTIC

s i

- d Modugno Bari 70026
Cdédigo: s
Cade : 91000014 Mﬂw$num LKW WALTER Internationale Ttalia
. atrleula Planta
Aaes: Poligono Kataide Plate No 3 PAIISARK Center
Poblaciont Remoc.plate ; R14Q07BCF Pusrta de descarga:
City : Mondragon 20500 Unloading peint
Unidad transporte: . .
pas 3 Espafia Dol Une. T % Transp. ind.p. carr. Pt of soaaume & 14249
Cantidad ad Embalaje
Quantity nidad |_Package o . .
Referencia / Reference Denominacisn / Description mu_“e_._w_Mﬂ p Mnm%qmﬂ .+ JInit M““M“M”now mcm,h.m m“ﬂ_mms Wwﬁ..ﬂﬂu_ qu_n_wnm_mw. wwm.. Mww_nﬂwhu_mo.:mu
2510630003 C MECANISMOS 25106300 mqmo i PZA|TBA-501494 027[19690137/19694132| 25/ 550004306701
QL
T KR e : - KRR ooy
“MHE+NAGEL s KUBHNE+NAG L
. » 4 N
& ste et MING 4nC- 70026 Modugno (BA) ACCETTAZION . MERCE Siek:
A “} Quantita dichiarata: QU«A .
1 SHD o e
t Y e - . - Tipo :.:Um:mmamo"
A ¢ Quantitd Imbayi &.\
eyt : q\./.u» m f o L
. cverto Aﬂ /J:). AJ Al _m.._uaqsmm alle schede d'imbalfo; .@w E
Cem g ; Data centrolio; =
S Aol N AR A
Fore e ol 5.367, 600 Fere b o 7101 T ol & poe o commdorss o
Conforme / Assigned
Proveedor / Supplier Recepcion / Recelver Almacen /Warehouse Transpartista / Carrler

D A RELLENAR POR RECEPCION
TO FILL BY THE RECEIVER

Insarits on ol Reglstro Morcantil do Gulpuzeoa, Tomo n® {1 del Libro de Cooporatives, Folio N.* 167, Hoja N.° 18, Inscripelén 1.* - C.LF. ES/F/20026292

packaging
tho final recipient.

ity for tha

P

or usod packaging ial falls with mm“

Fagor Ederlan

S. Coop.

JRENA




C.ML.R.

C.V.R.

Les parties encadrdos de Yignes grasses doivent étre ramplies par la transporieur

The spaces framed with heavy lines must ba fillad in by the cartier
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CARTA DE PORTE

Marque sl qua proceda CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTHE DE MERGANCIAS

1 Cargader contractral {CIF, nomire, domicho) J Clsargaur [ TVA, nom, damicils) / Contraciual chargar (VAT, hame, address)
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CARTA DE PORTE- /
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Ca fransport est soumis, non obstant foule clause
contraire, & la Convention relalive aU contral de transport
Inlarnational de marchandlses par owa {CMA},

“This canilage is subjet, notwithstanding any clause

to the contrary, to the Convenion on tha Contract for
the Intamational Carriaga of goods by road (CMR).
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